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Glossaire
	Nom du concept
	Définition
	Référence

	Acquisition 


	Le processus de traitement de l’information et de mémorisation qui aboutit à une augmentation des savoirs et savoir-faire langagiers et communicatifs d’un apprenant, à une modification de son interlangue (appelée aussi système intermédiaire, etc).

"Elle ne se caractérise pas nécessairement par la qualité native ou quasi native des performances mais par cela qu'existe dans la langue étrangère une capacité à interpréter et à produire du discours, indépendante de la conscience linguistique du lecteur."

Elle "permet d'opérer dans la langue "sans y penser" (c'est à dire sans penser aux opérations que l'on exécute pour opérer dans la langue étrangère)."

"Pour Krashen, l'acquisition se fait selon un processus comparable à celui par lequel les enfants acquièrent une maîtrise de leur langue maternelle (ou d'une langue seconde); ils interagissent pour le sens (...)."
"L'acquisition ne dépend pas de la correction des erreurs ni d'un enseignement explicite des règles".
	CUQ, J.P. Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde. Paris, CLE International, 2003, pag.12.

BERTOCCHINI, P. et CONSTANZO, E. (2008). Manuel de formation pratique pour le professeur de FLE. Paris, CLE international



	Acquérir


	Acquérir une langue étrangère n'est que l'employer sans refaire tout le chemin conscient de l'apprentissage.
Par exemple, si on dit "Je suis entrée et je l'ai dit" sans penser aux verbes auxiliaires du passé, probablement j'ai déjà acquis cette connaissance. Par contre, si je pense avant parler "entrer va avec être et dire va avec avoir, alors: 'Je suis entrée et j'ai dit'", là donc je refais la règle et le processus conscient, ce qui montre que cette connaissance n'est pas encore acquise.
	BERTOCCHINI, P. et CONSTANZO, E. (2008). Manuel de formation pratique pour le professeur de FLE. Paris, CLE international



	Apprentissage 


	C’est un processus conscient, volontaire et observable qui peut avoir lieu en milieu institutionnel ou pas constitué par un ensemble d’activités liées à des savoirs, savoir-faire, savoir-être en LE. Ce processus aboutit à un état d’appropriation en 3 phases :

-les activités visant la découverte de connaissances référentielles, socioculturelles et linguistiques ;

-les activités visant l’entraînement systématique à utiliser ces connaissances dans l’aptitude visée et dans l’objectif visé ;

-les activités visant l’utilisation simultanée de plusieurs savoir-faire.

L'apprentissage implique une situation intentionnelle d'enseignement.

La question de l'apprentissage est souvent pensée en relation avec le développement du sujet apprenant. 

Des usages différents du mot en didactique : l’apprentissage comme processus (le fait d’apprendre) ; l’apprentissage comme résultat ou effet du processus (le fait d’avoir appris).  


	CUQ, J.P. (2003) Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde. Paris, CLE International, pag.22.

REUTER, Y (org.), COHEN-AZIRA, C., DAUNAY,B., DELCAMBRE, I., LAHANIER-REUTER, D. (2007)

Dictionnaire des concepts fondamentaux des didactiques. Belgique,  de Boeck, pag.18. 



	Acquisition/

apprentissage
	Acquisition - processus cognitif d'appropriation de connaissances ou de savoir-faire qui s'effectue de façon non consciente. Opposé à l'apprentissage conscient. L'usage de ressources diversifiées et l'exposition à la langue étrangère extra-muros (en dehors de la classe) favorisent l'acquisition et, de ce fait, à l'opposition apprentissage/acquisition se substitue un continuum entre les deux processus.

Les mots « acquisition » et « apprentissage » sont couramment utilisés de façons différentes.   «Acquisition » peut être utilisé au sens général ou se réduire
a). aux interprétations de la langue des locuteurs étrangers en termes des théories actuelles de la grammaire universelle. Ce travail est presque toujours une branche de la psycholinguistique théorique et n’a guère ou pas d’intérêt pour les praticiens,
notamment puisqu’on y considère que la grammaire reste inconsciente
b). à la connaissance d’une langue étrangère (autre que maternelle) ainsi qu’à la capacité spontanée à l’utiliser qui résultent d’une exposition directe au texte ou d’une participation à des actes de communication.

• « Apprentissage » peut être utilisé au sens général ou se réduire au processus par lequel la capacité langagière est le résultat d’une démarche planifiée, notamment lors d’études reconnues en milieu institutionnel.

Il ne semble pas possible, à l’heure actuelle, d’imposer une terminologie standardisée car il n’y a pas de terme générique évident  qui recouvrirait « apprentissage » et « acquisition » dans leur acception limitée.
	BARBOT, M-J. (2000) Les auto-apprentissages. Paris, CLE International.





